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УГОВОР О СЕРТИФИКАЦИЈИ 
НеCCYYMMDDXXX-S 

 
 

ОВО УГОВОР , са датумом ступања на снагуStart Contract Date  

 

Од стране и између 

 

А ЦЕРТ Европска организација за сертификацију АЕ, „А 
ЦЕРТ С. А. ” (у даљем тексту ' СЕРРТ ' или 'ОРГАНИЗАЦИЈА' 
), са пребивалиштем у земљи Грчкој и са регистрованом 
канцеларијом која се налази на адреси бр. 52, 19ис Маиоу 
Стреет , 57001, Тхерми , Солун, која послује у складу са 
ИСО/ИЕЦ 17065 интернатионал стандард за сертификацију 
органских производа у складу са Уредбом (ЕУ) 2018/848 са 
изменама и допунама и која је тренутно на снази и 
регистрована за сертификацију у Country( YY-БИО-171), 

 

и 

 

Назив 
оператера/компаније 
: 

Напишите назив компаније. 

Законски заступник: Име правног представника 

ИД број: матични број законски заступник 

Адреса: Адреса оператера 

Град: Цити 

Поштански код: поштански код 

Земља: Country 

ПДВ број: ПДВ број 

Број телефона: Број телефона компаније 

факс: Број факса оператера 

Емаил: Адреса е-поште оператера 

Веб сајт: Веб сајт 
 

 

1. Следећи документи чине саставни део овог Уговора о 
сертификацији, а ' ОПЕРАТОР' их признаје и прихвата 
као такве, током периода важења овог уговора: 

 

☐ ИЦС-БИО3Ц-Д1.2 Опис Плана органског система 
биљне производње (ОСП) 
☐ ИЦС-БИО3Ц-Д1.8 Листа поља 

☐ ИЦС-БИО3Ц-Д1.3 – Опис и мере за операције обраде 
(ОСП) 
☐ ИЦС-БИО3Ц-Д1.30 – Идентификација производа 

☐ ИЦС-БИО3Ц-Д1. 4 – Декларација-опис производње 
сточарства , аквакултуре и морских алги 

☐ ИЦС-БИО3Ц-Д1. 24 - Опис пчеларске производње 
(ОСП) 
☒ ИЦС-БИО3Ц-Д1.16 Уредба о сертификацији за треће 
земље 

☒ ИЦС-БИО3Ц-Д1. 35 Регулатива Коришћење жига 

☒Финансијска понуда за органску сертификацију 

2. ОПЕРАТОР овим изјављује да оператер и његово особље 
укључено у процес сертификације или контроле имају 
довољно знања енглеског језика и да су у стању да 
разумеју све документе А ЦЕРТ-а и интерне процедуре у 
вези са процесом сертификације. ОПЕРАТОР је примио 
све горе наведене документе, у потпуности је упознат са 
њиховим садржајем и прихвата без икаквих резерви 
одредбе наведене у Уредба (ЕУ) 2018/848 и пратећа 
документација. ОПЕРАТОР ће увек поштовати било који 
национални закон и уредбе ЕУ као предуслов за пружање 
услуга сертификације. Међутим, ОРГАНИЗАЦИЈА нема 
обавезу да проверава да ли наведени оператер испуњава 

захтеве осим оних који су укључени у обим сертификације, 
као што су законски или регулаторни захтеви за производе 
уопште и њихово обележавање. 

3. ОПЕРАТОР ће у потпуности поштовати захтеве утврђене у 
Уредби (ЕУ) 2018/848 и њеним изменама и допунама . У 
случају да ОРГАНИЗАЦИЈА утврди неусаглашености , у 
вези са применом Уредбе (ЕУ) 2018/848 , ОПЕРАТОР је 
дужан да одмах предузме мере и спроведе све неопходне 
мере за отклањање узрока неусаглашености и ће ипак 
прихватити све санкције које је изрекла ОРГАНИЗАЦИЈА 
у складу са одредбама наведеним у Каталогу санкција, у 
зависности од тежине неусаглашености. У случају да 
ОПЕРАТОР основано сумња да његови производи који се 
стављају на тржиште не испуњавају услове из Уредбе (ЕУ) 
2018/848 , дужан је да о налазима одмах обавести 
ОРГАНИЗАЦИЈУ . 

4. ОПЕРАТОР мора у сваком тренутку дозволити приступ 
ревизорима, инспекторима ОРГАНИЗАЦИЈЕ , уговореним 
лабораторијама, службеницима за сертификацију, особљу 
за акредитацију, релевантним надлежним органима или 
владиним телима да процене било које објекте или 
локације под управом ОПЕРАТОРА, и понуди сву разумну 
помоћ и ресурсе за сврхе које се односе на инспекцију, 
сертификацију и истрагу било каквих притужби које су 
могле бити подигнуте против ОПЕРАТОРА . 

5. ОПЕРАТОР овим потврђује, сагласан је и прихвата да ће 
ОРГАНИЗАЦИЈА прикупљати личне податке како би 
омогућила овој другој да обавља своје активности у складу 
са овим Уговором о сертификацији ; сви лични подаци 
добијени или створени током обављања процеса 
инспекције и сертификације или било које активности у 
вези са евалуацијом сматрају се власничким 
информацијама и сматраће се поверљивим; 

6. ОПЕРАТОР у потпуности прихвата да ОРГАНИЗАЦИЈА 
може подуговарати део активности евалуације који се 
односи на лабораторијске анализе, само са акредитованим 
лабораторијама у складу са ИСО 17065, како у Грчкој, тако 
и у било којој другој трећој земљи, где ОРГАНИЗАЦИЈА 
примењује свој систем органске инспекције и 
сертификације . Уколико ОПЕРАТОР жели да искључи 
дату лабораторију из процеса оцењивања 
ОРГАНИЗАЦИЈЕ , ОПЕРАТОР ће ОРГАНИЗАЦИји морати 
да поднесе писани захтев у писаној форми , уз детаљно 
објашњење разлога(е) за такво искључење. 
ОРГАНИЗАЦИЈА задржава право да не прихвати такав 
захтев, у зависности од комплетности и основа 
оправданости коју је дао ОПЕРАТОР . 

7. Овим је договорено да се накнаде ОПЕРАТОРА за услуге 
сертификације и инспекције које ОРГАНИЗАЦИЈА пружа 
ОПЕРАТОРУ обрачунавају у складу са важећом верзијом 
Табеле накнада и плаћа се према Финансијској понуди, 
која чини саставни део овог Уговора. Све додатне накнаде 
које могу настати током периода важења овог Уговора 
биће израчунате у складу са важећом верзијом Табеле 
накнада. 

7.1 ОРГАНИЗАЦИЈА ОПЕРАТОРИМА наплаћује посебне 
накнаде према важећој верзији Табеле накнада. 
Накнаде су покривене принципом објективности и 
пропорционалне су величини и активности операције. 
Накнаде се примењују на све операције у оквиру 
Система органске контроле ОРГАНИЗАЦИЈЕ са 
заједничким критеријумима, унапред дефинисаним у 
одговарајућој табели накнада. Накнаде за 
сертификацију покривају услуге које ОРГАНИЗАЦИЈА 
пружа ОПЕРАТОРУ . 

Табела накнада може редовно бити предмет ревизија о 
којима ОРГАНИЗАЦИЈА може одлучити без претходног 
обавештења ОПЕРАТОРА . ОПЕРАТОР ће прихватити 
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ревидиране економске услове безусловно, током периода 
важења овог Уговора о сертификацији.  

7.2 Плаћање уговорених накнада може се вршити преко 
трећих лица, о чему ће се стране писмено споразумети . 

8. ОПЕРАТОР може у било ком тренутку затражити 
отказивање овог Уговора о сертификацији . 

8.1. У случају да дође до овог догађаја, ОРГАНИЗАЦИЈА 
задржава право да не прихвати захтев за раскид 
Уговора о сертификацији само у следећим случајевима: 

a. ОПЕРАТОР је обавештен од ОРГАНИЗАЦИЈЕ за 
програмирану контролу на датум пре захтева за 
отказивање ; 

b. ОПЕРАТОР је поднео захтев за отказивање током 
инспекцијске посете; 

c. тхе ОПЕРАТОР је поднео захтев за отказивање током 
процеса евалуације дате контроле. Ово може 
укључивати, али није ограничено на, резултате 
лабораторијских тестова на чекању. 

d. тхе ОПЕРАТОР није предузео неопходне мере 
потребне за усклађивање са Уредбом (ЕУ) 2018/848 
као резултат процеса евалуације. 

e. тхе ОПЕРАТОР има неизмирена плаћања према 
ОРГАНИЗАЦИЈИ из претходних наплаћених накнада 
за сертификацију. 

8.2. Уколико су сви горе наведени захтеви ефективно 
решени, ОРГАНИЗАЦИЈА ће без одлагања прихватити 
захтев ОПЕРАТОРА за превремени раскид Уговора о 
сертификацији. 

8.3. У сваком случају, ОРГАНИЗАЦИЈА има обавезу да 
процени сваки такав писмени захтев ОПЕРАТОРА и да 
писмено одговори ОПЕРАТОРУ , детаљно образлажући 
разлоге за неприхватање превременог раскида Уговора 
о сертификацији, уколико дође до неког од случајева из 
тач. а) до д) применити. 

8.4. ОРГАНИЗАЦИЈА задржава право да у било ком тренутку 
раскине овај Уговор о сертификацији без плаћања 
икакве накнаде ОПЕРАТОРУ , уколико овај има 
неплаћена плаћања према ОРГАНИЗАЦИЈИ . У случају 
једностраног раскида Уговора о сертификацији, 
ОРГАНИЗАЦИЈА се неће одрећи било каквих 
неплаћених трошкова сертификације и задржава право 
да их захтева на било који правни начин. 

9. ОРГАНИЗАЦИЈА и ОПЕРАТОР морају, о свом трошку, 
учинити све што је разумно потребно да би се овај Уговор 
о сертификацији у потпуности применио . 

10. Ништа у овом Уговору о сертификацији неће се тумачити 
да значи да је једна Страна партнер, агент, запослени или 
представник друге Стране, а ни ОПЕРАТОР нити 
ОРГАНИЗАЦИЈА имају овлашћење да преузимају обавезе 
у име или залажу кредит друге Стране. 

11. Овај уговор представља једини и цео Уговор о 
сертификацији између ОРГАНИЗАЦИЈЕ и ОПЕРАТОРА 
који се на било који начин односи на предмет овог Уговора 
о сертификацији и нема усмених или писмених гаранција, 
изјава, гаранција или других услова било које природе 
који нису укључени у ову сертификацију Уговор ће бити на 
било којој снази под условом да ће сви услови прописани 
законом и даље бити прописани осим у мери у којој нису у 
складу са било којим изричитим условима овог Уговора о 
сертификацији. 

12. Овај Уговор о сертификацији ступа на снагу од данас Start 

Contract Dateи биће на снази у периоду од једне (1) 
године до истека End Contract Date (тхе „ Почетни 
термин “) . Овај Уговор ће аутоматски бити раскинут, осим 
ако ОПЕРАТОР не да ОРГАНИЗАЦИЈИ писмено обавештење 
о намери да се обнови, такво обавештење треба да буде 
дато најмање један (1) месец пре краја Почетног рока или 
било ког Рока обнове, према потреби. У случају таквог 
обнављања, стране ће потписати нови Уговор о 
сертификацији. 

13. По истеку и/или раскиду Уговора о сертификацији из било 
ког разлога, сви сертификати које је издала 
ОРГАНИЗАЦИЈА у вези са ОПЕРАТОРОМ и који су 
тренутно на снази, ОРГАНИЗАЦИЈА аутоматски повлачи 
и не може их користити ОПЕРАТОР дакле напред на било 
који начин . Штавише, по истеку и/или раскидању овог 
Уговора ОПЕРАТОР мора одмах престати да користи А 
ЦЕРТ иницијале и А ЦЕРТ логотипе, било одвојено или у 
комбинацији са било којим другим иницијалима, речима, 
логотипима итд., на било који начин. 

14. У пуној мери дозвољеној важећим законом, 
ОРГАНИЗАЦИЈА ни у ком случају неће бити одговорна 
ОПЕРАТОРУ по било ком правном основу (укључујући, без 
ограничења, немар) за било какав губитак или штету, 
укључујући (без ограничења) губитак производње или 
времена рада ; губитак, оштећење или оштећење података 
или записа; или губитак предвиђене уштеде, могућности, 
прихода, добити или гоодвилл-а, или други економски 
губитак; или било које посебне, случајне, последичне, 
казнене или примерне штете које произилазе из или у вези 
са овим Уговором о сертификацији, пружањем услуга 
инспекције и сертификације, чак и ако је ОРГАНИЗАЦИЈА 
обавештена о могућности такве штете. 

15. Овај Уговор о сертификацији може бити измењен само 
документом потписаним од стране или у име сваке од 
Страна. 

16. Овај Уговор о сертификацији ће се руководити и тумачити 
у складу са законима који су на снази у Грчкој и обе 
Стране се овим безусловно подвргавају надлежности 
надлежних судова у Солуну, Грчка, уколико дође до било 
каквог спора током овог периода важења. 

17. Овај Уговор о сертификацији потписан је у два (2) 
примерка, по један за сваку Страну. 

 

 

 

 

ОРГАНИЗАЦИЈА  ОПЕРАТОР 

   

Стефанос Биллас 

председник 

 Име правног представника 

Legal Representative 
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АНЕКС 

Ја, доле потписани ………….. као законски заступник организације …………………… овим изјављујем да сам обавијештен и 
потпуно упознат са сљедећим правилима органске производње утврђеним Уредбом ( ЕУ) 2018/848 Европског парламента и 
Савета од 30. маја 2018. о органској производњи и обележавању органских производа и стављању ван снаге Уредбе 
Савета (ЕЗ) бр. 834/2007: 

ПОГЛАВЉЕ ИИИ 

ПРОИЗВОДЊА ПРАВИЛА 

Чланак 9 

Генерал производње Правила 

Оператери треба придржавати се са тхе Генерал производње Правила положено доле ин ово Чланак. Тхе цео држећи 

треба бити управљао ин сагласност са тхе захтевима оф ово Регулација то применити до органски производње. За сврхе 
и употребе наведене у члановима 24. и 25. и у Анекс ИИ, само производи и супстанце то имати био овлашћени у складу 

до оне одредбе може бити коришћени ин органски производња, под условом да је и њихова употреба у неорганској 
производњи била аут ­ орисед ин сагласности са тхе релевантан одредбе оф унија закон и, где применљиво, ин 

сагласности са националним одредбе заснован на унија закон. Тхе следећи производи и супстанце обратио се ин Члан 
2(3) од Регулација (ЕЦ) Не 1107/2009 треба бити дозвољен за користити ин органски производња, обезбеђено то они су 

овлашћени у складу до то Регулатива: заштитна средства , синергисти и ко- формулације као компоненте оф биљка 

заштите производи; помоћна средства то су до бити помешан са биљка заштите производи. 

Употреба у органској производњи производа и супстанци за намене осим оних обухваћених овом Уредбом биће дозвољени 

то њихов користити одговара са тхе принципима положено доле ин Поглавље ИИ. јонизујуће зрачења треба не бити 

коришћени ин тхе лечење органски храна или хране за животиње иу третману употребљених сировина у органској 
храни или напајање. Употреба клонирања животиња, и узгој вештачки изазваних полиплоидни Животиње, треба бити 

забрањено. Превентивно и предострожности Мере треба бити узети, где прикладан, ат сваки фаза оф производња, 
припрема и дистрибуција. Без обзира на то став 2. имање могу се јасно поделити на и ефективно одвојене производне 
јединице за органску, у конверзији и неоргански производња, обезбеђено то за тхе неоргански производње јединице: као 

поздрави стока, различит врсте су укључени; што се тиче биљака, различите сорте које се могу лако разликовати су 

укључени. 

Као поздрави алге и аквакултуре Животиње, тхе исти врсте може бити укључени, обезбеђено то тамо је а јасно и 

делотворан одвајање између тхе производње сајтови или јединице. Изузетно од тачке (б) става 7, у случају 

вишегодишњи засади за које је потребан период узгоја од најмање три године, различит сорте то не може бити лако 

диференциран, или тхе исти сорти, могу бити укључени, под условом да је производња у питању у склопу тхе контекст оф 

а конверзија план, и обезбеђено то тхе конверзија оф тхе последњи део оф тхе области повезан до тхе производње ин 

питање до органски производње почиње као ускоро као могуће и је завршено у склопу а максимум оф пет године. Ин 

такве случајеви: тхе пољопривредник ће обавестити тхе компетентан Управа, или, где прибл Приате , тхе контролу 
Управа или тхе контролу тело, оф тхе почетак оф жетва оф сваки оф тхе производи забринути ат најмање 48 сати ин 

унапред; на завршетак оф тхе жетва, тхе земљорадник треба информисати тхе компетентан Управа, или, где прикладан, 
тхе контролу Управа или тхе контролу тело, оф тхе тачно количине пожњевен из тхе јединице забринути и оф тхе 

Мере узети до засебан тхе производи; тхе конверзија план и тхе Мере до бити узети до осигурати тхе ефективно и јасно 
раздвајање ће бити потврђено сваке године од стране компетентан Управа, или, где прикладан, од стране тхе контролу 

Управа или тхе контролу тело, после тхе почетак оф тхе конверзија план. Постављени захтеви који се односе на 
различите врсте и сорте доле у тачкама (а) и (б) става 7, неће се примењивати у случају истраживачки и образовни 
центри , расадници биљака, размноживачи семена и узгоја операције. Када у случајевима из ст. 7, 8 и 9, не сви 

производње јединице оф а држећи су управљао испод органски производње Правила, тхе оператери треба да: чува 
производе који се користе за органску производњу и производњу у конверзији јединице засебан из оне коришћени за тхе 

неоргански производње јединице; задржати тхе производи произведено од стране тхе органски, у конверзији и 

неоргански производње јединице засебан из сваки остало; задржати адекватан записи до Прикажи тхе делотворан 

одвајање оф тхе производње јединице и оф тхе производи. Тхе Комисија је оснажене до усвојити делегирани дела ин 

сагласности са Чланак 54 измене став 7 оф ово Чланак од додајући даље Правила на тхе цепање оф а држећи у органски, 
у конверзији и неоргански производње јединице, ин посебно ин однос до производи наведен ин Анекс ја, или од 
стране измене оне додао је Правила. 

Чланак 10 

Конверзија 

Пољопривредници и оператери који производе алге или животиње из аквакултуре ће се придржавати са конверзијом 
раздобље. У току цела конверзија период примењују сва правила о органској производњи утврђена овим Регулација, 
посебно на важећим правилима о конверзија комплет оут ин ово Чланак и ин Анекс ИИ. Период конверзије почиње 
најраније када пољопривредник или оператер који производи алге или животиње аквакултуре је обавестио о активност до 
тхе компетентан власти, ин сагласности са Чланак 34(1), у држави чланици у којој активност се спроводи и у којима то 
земљорадник или оператера држећи је предмет до тхе контролу система. Не Претходна раздобље може бити 
ретроактивно признат као биће део оф тхе конверзија раздобље, осим где: земљишне парцеле оператера су биле 
предмет мера које су дефинисане програмом који се спроводи сходно то Регулатион (ЕУ) Не 1305/2013 за тхе сврха оф 
обезбеђивање то не производи или супстанце које нису дозвољене за употребу у органској производњи имати био 
коришћени на оне земљиште парцеле; или оператер може да пружи доказ да су земљишне парцеле биле природне или 
пољопривредне површине које у периоду од најмање три године нису третирани производима или супстанцама за које 
није дозвољено користити ин органски производње. Производи произведено у току тхе конверзија раздобље треба не 
бити на тржишту као органски производи или као у конверзији производи. Међутим, следећи производи су произведени 
током периода конверзије а у складу са ставом 1. може се пласирати као ин-конверзија производи: биљни репродуктивни 
материјал, под условом да је период конверзије од ат најмање 12 месеци има био поштовао витх; храна производи оф 
биљка пореклом и напајање производи оф биљка порекло, обезбеђено то тхе производ садржи само један 
пољопривредних усев састојак, и обезбеђено то а конверзија раздобље оф ат најмање 12 месеци пре него што тхе жетва 
има био поштовао са. 
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Тхе Комисија је оснажене до усвојити делегирани дела ин сагласности са Чланак 54 измене тачка 1.2.2 оф Парт ИИ 
оф Анекс ИИ од стране додајући конверзија Правила за врсте друго него оне регулисано ин Парт ИИ оф Анекс ИИ на 17 
јуна 2018, или од стране измене оне додао је Правила. Тхе Комисија ће, где прикладан, усвојити Имплементација 
дела прецизирајући тхе документи до бити снабдевено за тхе сврха оф тхе ретроактивно препознавање оф а Претходна 
раздобље ин сагласности са став 3 оф ово Чланак. Оне Имплементација дела треба бити усвојено ин сагласности са 
тхе ека ­ минирање процедура упућено до ин Чланак 55(2). 

Чланак 11 

Забрана оф тхе користити оф ГМО 

ГМО, производи произведени од ГМО и производи произведени од ГМО неће бити коришћени ин храна или хранити, или 
као храна, напајање, обрада помоћна средства, средства за заштиту биља, ђубрива , регенератори земљишта, репро 
дуктивна материјал, микроорганизми или Животиње ин органски производње. За потребе забране из става 1. са у 
погледу ГМО и производа произведених од ГМО за храну и храну за животиње, оператери се могу ослонити на етикете 
производа које су залепљене или обезбеђено у складу са Директивом 2001/18/ЕЦ, Уредбом (ЕЗ) Не 1829/2003 оф тхе 

европски парламента и оф тхе Савет ( 1 ) или Регулација (ЕЦ) Не 1830/2003 оф тхе европски парламента и оф тхе 

Савет ( 2 ) или било који пратећи документ обезбеђено у складу томе. Оператери могу претпоставити да се не производе 
ГМО и производи од ГМО су коришћени у производњи купљене хране и храна за животиње ако такви производи немају 
етикету или јесу не у пратњи од стране а документ под условом, у складу до тхе правни акти из става 2. осим ако су 
прибавили друге податке указујући то тхе етикетирање оф тхе производи забринути је не ин конформизам са оне правни 
дела. 
За потребе забране из става 1. са у погледу производа који нису обухваћени ставовима 2 и 3, оператери који користе 
неоргански производи купио из трећи странке треба захтевају тхе продавац до Потврди то оне производи су не 
произведено из ГМО или произведено од стране ГМО. 

Чланак 12 

Плант производње Правила 

 

Оператери који производе биљке или биљне производе морају се придржавати, у посебно, са тхе детаљан Правила 
комплет оут ин Парт И оф Анекс ИИ. 
Тхе Комисија је оснажене до усвојити делегирани дела ин сагласности са Чланак 54 допуна: тачке 1.3 и 1.4 оф Парт И 
оф Анекс ИИ као поздрави одступања; тачка 1.8.5 дела И прилога ИИ по питању употребе конверзије и неоргански 
биљка репродуктивни материјал; тачка 1.9.5 оф Парт И оф Анекс ИИ од стране додајући даље одредбе се односе 
споразуми између оператери оф пољопривредна газдинства, или од стране измене оне додао је одредбе; тачка 1.10.1 
оф Парт И оф Анекс ИИ од стране додајући даље штеточина- и газдовање коровима Мере, или од стране измене оне додао 
је Мере; Део И Анекса ИИ додавањем додатних детаљних правила и узгоја праксе за специфичне биљке и биљне 
производе, укључујући правила за проклијао семе, или од стране измене оне додао је Правила. 

Чланак 13 

Специфичан одредбе за тхе Маркетинг оф биљка репродуктивни материјал оф органски хетерогена 

материјал 

 

Биљни репродуктивни материјал органског хетерогеног материјала може бити на тржишту без придржавајући се са тхе 
услови за регистрацију и без придржавајући се са тхе сертификација категорије оф пре-основни, основни и 
сертификовани материјал или са тхе захтевима за друго категорије, које су постављени ин Директиве 66/401/ЕЕЦ, 
66/402/ЕЕЦ, 68/193/ЕЕЦ, 98/56/ЕЦ, 2002/53/ЕЦ, 2002/54/ЕЦ, 2002/55/ЕЦ, 2002/56/ЕЦ, 2002/57/ЕЦ, 2008/72/ЕЦ и 
2008/90/ЕЦ или дела усвојено у складу до оне Директиве. Биљни репродуктивни материјал органског хетерогеног 
материјала као упућено до ин став 1 може бити на тржишту следећи а обавештење оф органски хетерогени материјал 
по добављач одговорном званичник тела упућено до ин Директиве 66/401/ЕЕЦ, 66/402/ЕЕЦ, 68/193/ЕЕЦ, 98/56/ЕЦ, 
2002/53/ЕЦ, 2002/54/ЕЦ, 2002/55/ЕЦ, 2002/56/ЕЦ, 2002/57/ЕЦ, 2008/72/ЕЦ и 2008/90/ЕЦ, направио од стране значи оф 
а досије који садржи: тхе контакт детаљима оф тхе апликант; тхе врсте и деноминација оф тхе органски хетерогена 
материјал; опис главних агрономских и фенотипских карактерис ­ тикови то су заједнички до то биљка груписање, 
укључујући узгоја методе, било који доступни резултати тестова на те карактеристике, тхе земља оф производње и тхе 
родитељски материјал користи; а декларација од стране тхе подносилац захтева се односе тхе истина оф тхе 
елемената ин бодова (а), (б) и (ц); и а представник узорак. То обавештење треба бити послао од стране регистровани 
писмо, или од стране било који друго средства комуникације прихваћена од службених органа, уз потвр ­ матион оф 
признаница тражено. Три месеца после приказаног датума на приложена повратница то нису тражене никакве додатне 
информације или за које није формално одбијено разлозима оф недовршености оф тхе досије или неусаглашеност као 
дефинисано ин Чланак 3(57) био комуницирао до тхе добављач, тхе одговоран службено тело треба бити сматра се до 
имати признао тхе обавештење и његово садржаја. 
Након што је изричито или имплицитно потврдио обавештење, одговоран званичник тело може наставити до тхе листинг 
оф тхе обавештени органски хетерогена материјал. Тај списак ће бити без наплатити тхе добављач. 
Тхе листинг оф било који органски хетерогена материјал треба бити комуницирао до тхе компетентан власти оф тхе 
друго Члан државе и до тхе Комисија. 
Такав органски хетерогени материјал мора испунити постављене захтеве доле ин тхе делегирани акти усвојено ин 
сагласности са ставом 3. 
Тхе Комисија је оснажене до усвојити делегирани дела ин сагласности са Чланак 54 допуњавање ово Регулација од 
стране подешавање правила која регулишу производњу и промет биљних репродуктивних материјал оф органски 
хетерогена материјал оф посебно родова или врста, као односи се на: опис органског хетерогеног материјала, 
укључујући релевантан узгоја и производње методе и родитељски материјал користи; минимални захтеви квалитета за 
партије семена, укључујући идентитет, специфичним чистоћа, клијавост стопе и санитарни квалитет; етикетирање и 
паковање; информације и Узорци производње до бити чувао од стране тхе проф ­ сионални оператери; где применљиво, 
одржавање оф тхе органски хетерогена материјал. 

Чланак 14 

Сточарство производње Правила 

 

Сточари ће се посебно придржавати детаљних правила производње утврђена у Делу ИИ Анекса ИИ и у било којој 
имплементацији дела упућено до ин став 3 оф ово Чланак. Тхе Комисија је оснажене до усвојити делегирани дела ин 
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сагласности са Чланак 54 допуна: тачке 1.3.4.2, 1.3.4.4.2 и 1.3.4.4.3 оф Парт ИИ оф Анекс ИИ од стране смањивање тхе 
процентима као поздрави тхе пореклом оф Животиње, једном довољну доступност на тржишту Уније органских животиња 
има био успостављена; тачка 1.6.6 дела ИИ на приложение ИИ што се тиче ограничења на органски азот повезан до тхе 
укупно чарапа густина; тачка 1.9.6.2(б) дела ИИ Анекса ИИ у вези са исхраном пчела колоније; тачке 1.9.6.3(б) и (е) оф 
Парт ИИ оф Анекс ИИ као поздрави тхе прихватљиво третмани за тхе дезинфекција оф пчелињаци и тхе методе и 
третмани до борба против Вароа деструцтор ; Део ИИ Анекса ИИ додавањем детаљних правила о сточарској производњи 
за врсте друго него врсте регулисано ин то Парт на 17 јуна 2018, или од стране измене оне додао је Правила, као у 
погледу: одступања као поздрави тхе пореклом оф Животиње; исхрана; становање и узгој праксе; здравље нега; 
животиња благостање. 
Тхе Комисија ће, где прикладан, усвојити Имплементација дела у погледу Парт ИИ оф Анекс ИИ обезбеђивање 
Правила на: минимални период који треба поштовати за храњење сиса Животиње са мајчински млеко, упућено до ин 
тачка 1.4.1(г); 
тхе чарапа густина и тхе минимум површине за затворени и на отвореном области које су до бити поштовао са за 
специфична стока врсте до осигурати да се развојни, физиолошке и етхо ­ логичан потребе оф Животиње су мет ин 
сагласности са бодова 1.6.3,1.6.4 и 1.7.2, карактеристике и технички захтеви за минимум површине за затворени и на 
отвореном области; карактеристике и техничке захтеве за зграде и оловке за све сточарство врсте друго него пчеле, до 
осигурати то тхе развојне, физиолошке и етолошке потребе животиња су мет ин сагласности са тачка 1.7.2; захтевима за 
вегетације и тхе карактеристике оф заштићени објеката и отворен ваздух области. Оне Имплементација дела треба бити 
усвојено ин сагласности са тхе ека ­ минирање процедура упућено до ин Чланак 55(2). 

Чланак 15 

Производња Правила за алге и аквакултуре Животиње 

 

Оператери то производити алге и аквакултуре Животиње треба придржавати се, ин посебно, са тхе детаљан 
производње Правила комплет оут ин Парт ИИИ оф Анекс ИИ и ин било који Имплементација дела упућено до ин став 3 
оф ово Чланак. Тхе Комисија је оснажене до усвојити делегирани дела ин сагласности са Чланак 54 измена: тачка 
3.1.3.3 дела ИИИ Анекса ИИ у погледу хране за месоједе аквакултуре Животиње; тачка 3.1.3.4 дела ИИИ Анекса ИИ 
додавањем даља специфична правила о храни за одређене животиње аквакултуре или изменама оних које су додате 
Правила; точка 3.1.4.2 дела ИИИ на приложение ИИ гледе ветеринарских третмана за аквакултуре Животиње; Парт ИИИ 
оф Анекс ИИ од стране додајући даље детаљан Услови пер врсте за матичњак менаџмент, узгоја и малолетник 
производња, или од стране измене оне додао је детаљан Услови. 
Тхе Комисија ће, где прикладан, усвојити Имплементација дела полагање доле детаљан Правила пер врсте или пер 
група оф врсте на густину сточне хране и специфичне карактеристике производње система и задржавање системи, ин ред 
до осигурати то тхе специфичне за врсту потребе су мет. 
Оне Имплементација дела треба бити усвојено ин сагласности са тхе ека ­ минирање процедура упућено до ин Чланак 
55(2). 
За тхе сврха оф ово Чланак и оф Парт ИИИ оф Анекс ИИ, 'чарапа густина' значи тхе ливе тежина оф аквакултуре 
Животиње пер кубни метар оф воде ат било који време у току тхе прерасту фаза и, ин тхе случај оф равна риба и 
шкампи, тхе тежина пер квадрат метар оф површине. 

Чланак 16 

Производња Правила за обрађене храна 

 

Оператери који производе прерађену храну морају се посебно придржавати са детаљном израдом правила утврђена у 
Делу ИВ Анекса ИИ и у било који Имплементација дела упућено до ин став 3 оф ово Чланак. Тхе Комисија је оснажене 
до усвојити делегирани дела ин сагласности са Чланак 54 измењује се: тачка 1.4 дела ИВ Прилога ИИ по питању мера 
предострожности и превентивно Мере до бити узети од стране оператери; тачка 2.2.2 оф Парт ИВ оф Анекс ИИ као 
поздрави тхе врсте и састав оф производи и супстанце то су дозвољен за користити у прерађеној храни, као и 
условима под којима могу бити користи; тачка 2.2.4 дела ИВ Прилога ИИ у погледу израчунавања проценат 
пољопривредних састојака из тачака (а)(ии) и (б)(и) оф Чланак 30(5), укључујући тхе храна адитиви овлашћени у складу 
до Чланак 24 за користити ин органски производње то су разматрати као пољопривредних састојци за тхе сврха оф такве 
калкулације. Ти делегирани акти не укључују могућност употребе арома супстанце или ароме препарати који нису ни 
природни, изнутра тхе значење члана 16(2), (3) и (4) Уредбе (ЕЗ) бр. 1334/2008 Европског парламента и Савета ( 1 ), 
нити органски. Комисија може донети подзаконске акте којима се утврђује технике овлашћени ин тхе обрада оф храна 
производи. Ти проведбени акти се доносе у складу са пр ­ минирање процедура упућено до ин Чланак 55(2). 

Чланак 17 

Производња Правила за обрађене напајање 

Оператери који производе прерађену храну за животиње морају се посебно придржавати са детаљном израдом правила 
утврђена у Делу В Анекса ИИ и ин било који Имплементација дела упућено до ин став 3 оф ово Чланак. Тхе Комисија 
је оснажене до усвојити делегирани дела ин сагласности са Чланак 54 измене тачка 1.4 оф Парт В оф Анекс ИИ 
додавањем даљих мера предострожности и превентиве које треба предузети оператери, или од стране измене оне додао 
је Мере. Комисија може донети подзаконске акте којима се утврђује технике овлашћени за користити ин тхе обрада оф 
напајање производи. 
Оне Имплементација дела треба бити усвојено ин сагласности са тхе ека ­ минирање процедура упућено до ин Чланак 
55(2). 

 

Чланак 18 

Производња Правила за вино 

Оператери који производе производи оф вино сектор ће се придржавати, ин посебно, са тхе детаљна израда постављена 
правила оут ин део ВИ оф Анекс ИИ. Тхе Комисија је оснажене до усвојити делегирани дела ин сагласности са Чланак 54 
измена: тач 3.2 оф Парт ВИ оф Анекс ИИ од стране додајући даље енолошки праксе, процеса и третмани то су забрањено, 
или од стране измене оне додао је елементи; тачка 3.3. оф Парт ВИ оф Анекс ИИ. 

Чланак 19 
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Производња Правила за квасац коришћени као храна или напајање 

 

Оператери то производити квасац до бити коришћени као храна или напајање треба придржавати се, ин посебно, са тхе 
детаљан производње Правила комплет оут ин Парт ВИИ оф Анекс ИИ. 
Тхе Комисија је оснажене до усвојити делегирани дела ин сагласности са Чланак 54 измене тачка 1.3 оф Парт ВИИ 
оф Анекс ИИ од стране додајући даље детаљан квасац производње Правила, или од стране измене оне додао је Правила. 

 

Чланак 20 

Одсуство оф известан производње Правила за специфичним сточарство врсте и врсте оф аквакултуре 

Животиње 

 

нерешен тхе усвајање од: додатне Генерал Правила за друго сточарство врсте него оне регулисано ин тачка 1.9 оф 

Парт ИИ оф Анекс ИИ ин сагласности са тачка (е) оф Чланак 14(2); тхе Имплементација дела упућено до ин Чланак 

14(3) за сточарство врсте; или Имплементација дела обратио се ин Чланак 15(3) за врсте или група оф врсте оф 

аквакултуре Животиње; а Члан Држава може применити детаљан националним производње Правила за специфичним 

врсте или групе оф врсте оф Животиње ин однос до тхе елементи до бити покривен мере из ст бодова (а), (б) и (ц), 
под условом да су та национална правила у складу са овим Регулација, и обезбеђено да они урадите не забранити, 
ограничавају или ометају тхе постављање на тхе тржиште оф производи која имати био произведено споља његово 

територија и која придржавати се са ово Регулација. 
 

Чланак 21 

Производња Правила за производи не падајући у склопу тхе категорије оф производи упућено до ин 

Чланци 12 до 19 

Тхе Комисија је оснажене до усвојити делегирани дела ин сагласности са Чланак 54 измене Анекс ИИ од стране додајући 
детаљан производње Правила, као добро као Правила на тхе обавеза до претворити, за производи то урадите не 
спадају у тхе категорије од производи обратио се ин Чланци 12 до 19, или од стране измене оне додао је Правила. 
Ти делегирани акти ће се заснивати на циљевима и принципима органску производњу утврђену у Поглављу ИИ и биће у 
складу са општа правила производње утврђена члановима 9, 10 и 11, као и постојећи детаљан производње Правила 
положено доле за слично производи ин Анекс ИИ. Они ће лећи захтеви у вези, нарочито, третмане, праксе и уносе који 
су дозвољени или забрањени, или конверзија периоди за тхе производи забринути. Ин тхе одсуство оф тхе детаљан 
производње Правила упућено до ин став 1: оператери ће, као поздрави производи упућено до ин став 1, у складу са 
принципима утврђеним у члановима 5 и 6, мутатис мутандис са принципима утврђеним у члану 7, и са Генерал 
производње Правила положено доле ин Чланци 9 до 11; 
држава чланица може, у погледу производа из става 1. применити детаљне националне производње правила, под условом 
то оне Правила су у сагласности са ово Регулација, и обезбеђено то раде не забранити, ограничити или ометати тхе 
постављање на тхе тржиште оф производи која имати био произведено споља његово територија и која 
придржавати се са ово Регулација. 
 

 

Чланак 22 

Усвајање оф изузетан производње Правила 

Тхе Комисија је оснажене до усвојити делегирани дела ин сагласности са Чланак 54 допуњавање ово Регулација од стране 
постављајући критеријуме за утврђивање да ли се нека ситуација квалификује као катастрофална околности извођење из 
ан 'штетан климатски догађај', 'животиња болести“, „еколошки инцидент“, „природна катастрофа“ или „ ката ­ строфични 
догађај', као дефинисано ин бодова (х), (и), (ј), (к) и (л) оф Чланак 2(1) оф Регулација (ЕУ) Не 1305/2013, редом, 
као добро као било који упоредиви ситуација; посебна правила, укључујући могуће дерогације из ове уредбе, о томе 
како државе чланице треба да се носе са таквим катастрофалним околностима ­ ставове ако они одлучити до применити 
ово Чланак; и 

специфичним Правила на праћење и извештавање ин такве случајевима. Оне критеријума и Правила треба бити 

предмет до тхе принципима оф органски производње положено доле ин Поглавље ИИ. 
Где а Члан Држава има формално признат ан догађај као а природна катастрофа како је наведено у члану 18(3) или 
члану 24(3) Уредбе ­ ција (ЕУ) Не 1305/2013, и то догађај чини то немогуће до придржавати се са тхе производње 
Правила положено доле ин ово Регулација, то Држава чланица може одобрити одступања од правила производње за а 
ограничени период док се органска производња не може поново успоставити, под условом постављеним принципима ин 
Поглавље ИИ и било усвојен делегирани акт ин сагласности са став 1. 
Члан државе може усвојити Мере ин сагласности са тхе делегирани акт обратио се ин став 1 до дозволити органски 
производње до Настави или поново започети ин тхе догађај оф катастрофалне околности. 
 

Чланак 23 

збирка, паковање, транспорт и складиште 

 

Оператери треба осигурати то органски производи и у конверзији производи се прикупљају, пакују, транспортују и 
складиште у складу са са тхе Правила комплет оут ин Анекс ИИИ. Тхе Комисија је оснажене до усвојити делегирани 
дела ин сагласности са Чланак 54 измена: 
Секција 2 оф Анекс ИИИ; Одељци 3, 4 и 6 Анекса ИИИ додавањем додатних посебних правила за тхе транспорт и пријем 

оф тхе производи забринути, или од стране измене оне додао је Правила. 

Чланак 24 

Овлашћење оф производи и супстанце за користити ин органски производње 

 

Тхе Комисија може овластити известан производи и супстанце за користити ин органски производња, и треба укључити 
било који такве овлашћени производи и супстанце ин рестриктивним листе, за тхе следећи намене: као активан 
супстанце до бити коришћени ин биљка заштите производи; као ђубрива , тла кондиционери и хранљиве материје; 
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као неоргански напајање материјал оф биљка, алга, животиња или квасац пореклом или као напајање материјал оф 
микробна или минералне порекло; као напајање адитиви и обрада помагала; као производи за чишћење и 
дезинфекцију рибњака, кавеза, резервоара, тркачке стазе, зграде или инсталације коришћени за животиња 
производња; као производи за чишћење и дезинфекцију зграда и инстал ­ лације које се користе за биљну производњу, 
укључујући складиштење на пољопривреди културним држање; као производи за чишћење и дезинфекцију у преради и 
складиштењу објеката. Ин додатак до производи и супстанце овлашћени ин сагласности ставом 1. Комисија може да 
одобри одређене производе и супстанце за употребу у производњи прерађене органске хране и од квасац коришћени као 
храна или напајање, и треба укључити било који такве овлашћени производи и супстанце ин рестриктивним листе, за 
тхе следећи намене: као храна адитиви и обрада помагала; као неоргански пољопривредни састојци који се користе за 
производњу оф обрађене органски храна;као обрада помагала за тхе производње оф квасац и квасац производи. Тхе 
овлашћење оф тхе производи и супстанце обратио се ин став 1. за употребу у органској производњи подлеже прин ­ 
циплес положено доле ин Поглавље ИИ и до тхе следећи критеријуми, која треба бити процењено као а целина: 
неопходни су за одрживу производњу и за употребу за коју они су намењен; 

све оф тхе производи и супстанце забринути су оф биљка, алга, животиња, микробна или минералне порекло, осим ин 
случајевима где производи или супстанце из такве извори су не доступан ин довољан количине или квалитете или где 
алтернативе су не доступан; ин тхе случај оф производи упућено до ин тачка (а) оф став 1: њихова употреба је 
неопходна за сузбијање штеточина за које се др биолошки, физички или узгоја алтернативе, гајење пракси или друго 
делотворан менаџмент пракси су не доступан; ако таква производи нису оф биљка, алга, животиња, микробне или 
минералног порекла и нису идентични свом природном облику, њиховим услови за употребу искључују сваки директан 
контакт са јестивим делови оф тхе усев; ин случај производа обратио се у тачки (б) става 1, њихов користити је 
неопходан за изградњу или одржавање плодности земљишта или до испуњава специфичне нутритивне потребе усеви, или 
за специфичне кондиционирање земљишта сврхе; ин тхе случај оф производи упућено до ин бодова (ц) и (д) оф став 
1: њихова употреба је неопходна за одржавање здравља животиња, добробити животиња и виталност и доприноси 
одговарајућој исхрани која испуњава физиолошке и понашања потребе дотичне врсте или њихов користити је 
неопходно до производити или сачувати напајање јер производња или очување хране за животиње није могућа без 
имајући регрес до такве супстанце; храна минералног порекла, елементи у траговима, витамини или провитамини су оф 
природним порекло, осим ин случајевима где производи или супстанце из такве извори су не доступан ин довољан 
количине или квалитете или где алтернативе су не доступан; употреба неорганске хране за животиње биљног или 
животињског порекла је неопходно јер напајање материјал оф биљка или животиња пореклом произведено ин сагласности 
са органски производње Правила је не доступан ин довољан количина; неопходна је употреба неорганских зачина, биља 
и меласе јер такви производи нису доступни у органском облику; они морају бити произведени или припремљени без 
хемијских растварача и њихов користити је ограничен до 1 % оф тхе напајање оброк за а дато врста, израчунати сваке 
године као а проценат оф тхе СУВ материја оф напајање из пољопривредних порекло. Тхе овлашћење оф тхе 
производи и супстанце обратио се ин став 2 за користити ин тхе производње оф обрађене органски храна или за тхе 
производње оф квасац коришћени као храна или напајање треба бити предмет до тхе принципима положено доле ин 
Поглавље ИИ и до тхе следећи критеријуми, која треба бити процењено као а целина: алтернативни производи или 
супстанце одобрене у складу са овим Чланак или технике сагласан са ово Регулација су не доступан; било би немогуће 
произвести или сачувати храну или испунити с обзиром на прехрамбене захтеве предвиђене на основу закона Уније  ција 
без имајући регрес до оне производи и супстанце; они се могу наћи у природи и можда су били само подвргнути 
механизму  аницал , физички, биолошки, ензимски или микробна процеси, осим ин случајевима где производи или 
супстанце из такве извори су не доступан ин довољан количине или квалитете; тхе органски састојак је не доступан 
ин довољан количина. Тхе овлашћење оф тхе користити оф хемијски синтетизовао производи и материје, у складу са 
ст. 1. и 2. овог члана, биће стриктно ограничени на случајеве у којима се користи екстерни инпут у тачки (г) члана 5 би 
допринело неприхватљивим утицајима на тхе Животна средина. Тхе Комисија је оснажене до усвојити делегирани дела ин 
сагласности са Чланак 54 измене параграфи 3 и 4 оф ово Чланак додавањем додатних критеријума за ауторизацију 
производа и материје из ст. 1. и 2. овог члана за употребу у органски производње ин Генерал, и ин тхе производње оф 
обрађене органски храна ин посебно, као добро као даље критеријума за тхе повлачење оф такве овлашћења , или од 
стране измене оне додао је критеријума. Где а Члан Држава сматра то а производ или супстанца требало би бити додат 
на или повучен са листе одобрених производа и материје из ст. 1. и 2. или да се специфи  катионе употребе поменуте у 
правилима производње треба изменити, ит обезбедиће да досије који даје разлоге за укључивање, са повлачења или 
других амандмана службено се шаље Комисији и да тхе друго Члан државе и је направио јавно доступан, предмет до 
унија и националним законодавство на података заштите. Тхе Комисија треба објавити било који захтева упућено до ин 
ово став. Комисија ће редовно разматрати листе из овога Чланак. Тхе листа оф неоргански састојци упућено до ин тачка 
(б) оф став 2 треба бити прегледао ат најмање једном а године. Тхе Комисија треба усвојити Имплементација дела се 
односе тхе овлашћење или повлачење оф овлашћење оф производи и супстанце ин сагласности са параграфи 1 и 2 то 
можда бити коришћени ин органски производњи уопште и у производњи прерађене органске хране у посебно, и 
утврђивање процедура које треба поштовати за такво овлашћење  оризације и тхе листе оф такве производи и супстанце 
и, где прикладан, њихов Опис, композициони захтевима и Услови за користити. Оне Имплементација дела треба бити 
усвојено ин сагласности са тхе ека  минирање процедура упућено до ин Чланак 55(2). 

Чланак 25 

Овлашћење оф неоргански пољопривредних састојци за обрађене органски храна од стране Члан државе 

 

Где То је неопходно ин ред до осигурати приступ одређени агри културним састојци, и где такве састојци су не доступан 
ин органски форму ин довољан количина, а Члан Држава може, ат тхе захтев оператера, привремено одобрити 
употребу неорганских пољопривредних састојака за производњу прерађене органске хране на своју територију за а 
раздобље оф максимум шест месеци. То овлашћење треба применити до све оператери ин то Члан Држава. Тхе Члан 
Држава ће одмах обавестити тхе Комисија и остале државе чланице, преко компјутерског система који омогућава елек ­ 
троницку размену докумената и информација које је ставио на располагање Комисија, о свим овлашћењима датим за њену 
територију у складу са са став 1. Држава чланица може продужити овлашћење предвиђено у став 1. два пута у трајању од 
по шест месеци под условом да не друго Члан Држава има приговорио од стране указујући, преко тхе система упућено до 
ин став 2, то такве састојци су доступан ин органски форму ин довољан количина. А контролу Управа или а контролу 
тело признат ин сагласности са Чланак 46(1) може одобрити а привремени овлашћење , као упућено до из става 1. овог 
члана, најдуже до шест месеци оператерима ин трећи земље то захтев такве ан овлашћење и то су предмет на контроле 
од стране тог контролног органа или контролног тела, под условом да услови из тог става су испуњени у дотичној трећој 
земљи. Овлашћење се може продужити за највише два пута шест месеци сваки. Где, после два продужења провизорног 
овлашћење , а Држава чланица сматра, на основу објективних информација, да је доступност таквих састојака у органском 
облику остаје недовољна да задовољи квалитативне и квантитативне потребе оператера, може учинити а захтев до тхе 
Комисија ин сагласности са Чланак 24(7). 



 

ИЦС-БИО3ЦЦ-Д1.36/0 2/ 2 505 23 Шифра уговора о сертификацији:      п . 8. 9 

 

 

Чланак 26 

Цоллецтион оф података се односе тхе доступност на тхе тржиште оф органски и у конверзији биљка 

репродуктивни материјал, органски Животиње и органски аквакултуре малолетници 

 

Сваки члан Држава ће обезбедити да се редовно ажурира база података је успостављена за тхе листинг оф тхе органски 
и у конверзији биљка репродуктивни материјал, искључујући саднице, али укључујући семенски кромпир, која је 
доступан на његово територија.Члан државе треба имати ин место система то дозволити оператери који продају 
органски или у конверзији биљни репродуктивни материјал, органски животиње или органске млади аквакултуре, и који 
су у стању да понуде их у довољним количинама иу разумном року, да се јавности на а добровољно основа, бесплатно 
оф напунити, заједно са њихов имена и контакт детаљи, информације на тхе следеће: органски и биљни 
репродуктивни материјал у конверзији, као нпр биљни репродуктивни материјал од органског хетерогеног материјала или 
од органски сорте погодан за органски производња, искључујући саднице али укључујући семе кромпир, која је 
доступан; тхе количина ин тежина оф тај материјал; и тхе раздобље оф тхе године од његова доступност; такав 
материјал ће бити наведен користећи најмање латиницу научним име; тхе органски Животиње за која дерогација може 
бити обезбеђено ин сагласности са тачка 1.3.4.4 оф Парт ИИ оф Анекс ИИ; тхе број оф доступан Животиње 
категорисан од стране сек; информације, ако релевантно, који се односи до тхе различите врсте оф Животиње као 
поздрави тхе расе и сојева доступан; тхе расе оф тхе Животиње; тхе старости оф тхе Животиње; и било који друго 
релевантан информације; младе органске аквакултуре доступне на газдинству и њихове здравље статус у складу са 

Савета Директива 2006/88/ЕЦ ( 1 ) и тхе производње капацитет за сваки аквакултуре врсте. Државе чланице могу 
такође успоставити системе који оператерима то омогућавају тржишне расе и сојеви прилагођени органској производњи у 
складу са тачком 1.3.3 дела ИИ Анекса ИИ или органске кокоши и који су способан до снабдевање оне Животиње ин 
довољан количине и у склопу а разумно раздобље до направити јавности тхе релевантан информације на а добровољно 
основа, бесплатно оф напунити, заједно са имена и контакт детаљима. Оператери то опт до укључити информације на 
биљка репродуктивни материјал, животиње или младе аквакултуре у системима из ч параграфи 2 и 3 треба осигурати то 
тхе информације је ажуриран редовно, и обезбедиће да се информација повуче од листе једном тхе биљка 
репродуктивни материјал, Животиње или аквакултуре малолетници су не дуже доступан. За сврха став 1, 2 и 3, Члан 
Државе могу Настави до користити релевантан информације система то су већ ин постојање. Комисија ће јавно објавити 
везу са сваким националним базе података или система на а посвећена веб сајт оф тхе Комисија, ин ред до дозволити 
корисника до имати приступ до такве базе података или система током тхе Унија. Тхе Комисија може усвојити 
Имплементација дела обезбеђивање: техничких детаљима за успостављање и одржавање тхе базе података упућено до 
ин став 1 и тхе система упућено до ин став 2; спецификације у погледу прикупљања информација из став 1 и 2; 
спецификације у погледу аранжмана за учешће у базе података на које се позива у ставу 1 и у система обратио се ин 
параграфи 2 и 3; и појединости у вези са информацијама које треба дати од стране Земље чланице ин сагласности са 
Чланак 53(6). Ти проведбени акти се доносе у складу са пр  минирање процедура упућено до ин Чланак 55(2). 

 

Чланак 27 

Обавезе и радње ин тхе догађај оф сумња оф неусаглашеност 

 

Када оператер сумња да је производ који је произвео, припремљен, увезено или је примљено од другог оператера не 
придржавати се са ово Регулација, то оператер ће, предмет до Чланак 28(2): идентификовати и засебан тхе производ 
забринути; проверавати да ли је тхе сумња моћи бити поткрепљено; не место тхе производ забринути на тхе тржиште 
као ан органски или производ у конверзији и не користити у органској производњи, осим ако тхе сумња моћи бити 
елиминисан; где је сумња потврђена или где не може бити елиминисан, одмах обавести надлежни надлежни орган, или, 
где је прикладно, релевантни контролни орган или контролу тело, и обезбедити то са доступан елементи, где 
прикладан; потпуно сарађивати са тхе релевантан компетентан Управа, или, где одговарајуће, код релевантног 
контролног органа или контролног тела, у верификовање и идентификујући тхе разлозима за тхе сумњиво 
неусаглашеност. 

 

Чланак 28 

Предострожности Мере до избегавати тхе присуство оф неовлашћени производи и супстанце 

 

Ин ред до избегавати контаминација са производи или супстанце то су не овлашћени ин сагласности са тхе први 
подпараграф оф Чланак 9(3) за користити ин органски производња, оператери треба узети тхе следећи предострожности 
Мере ат сваки фаза оф производња, преп арација и расподела: ставити ин место и успоставити Мере то су сразмерно и 
прикладан до идентификују тхе ризике оф контаминација оф органски производње и производи са неовлашћени 
производи или супстанце, укључујући систематску идентификацију критичних процедуралних степенице; ставити ин 
место и успоставити Мере то су сразмерно и прикладно избегавати ризици од контаминација од органских производње и 
производи са неовлашћени производи или супстанце; редовно преглед и прилагодити такве Мере; и 
придржавати се са друго релевантан захтевима оф ово Регулација то осигурати тхе одвајање оф органски, у конверзији и 
неоргански производи. Тамо где оператер сумња, због присуства производа или супстанца која није дозвољена у складу са 
првим подставом оф Чланак 9(3) за користити ин органски производње ин а производ то је намењен да се користи или 
пласира као органски производ или производ у конверзији, да други производ ради не придржавати се са ово 
Регулација, тхе оператер треба: идентификовати и засебан тхе производ забринути; проверавати да ли је тхе сумња 
моћи бити поткрепљено; не место тхе производ забринути на тхе тржиште као ан органски или у конверзији производ и 
не користити то ин органски производње осим ако тхе сумња моћи бити елиминисан; где је сумња потврђена или где 
не може бити елиминисан, одмах обавести надлежни надлежни орган, или, где је прикладно, релевантни контролни орган 
или контролу тело, и обезбедити то са доступан елементи, где прикладан; потпуно сарађивати са тхе релевантан 
компетентан Управа, или, где одговарајуће, код релевантног контролног органа или контролног тела, у идентификујући и 
верификовање тхе разлозима за тхе присуство оф неовлашћени производи или супстанце. Тхе Комисија може усвојити 
Имплементација дела полагање доле униформа Правила до навести: процедуралне кораке које оператери треба да прате 
у складу са тачке (а) до (е) става 2 и релевантна документа која се обезбеђено од стране њих; тхе сразмерно и 
прикладан Мере до бити усвојено и прегледао од стране оператери до идентификују и избегавати ризике оф 



 

ИЦС-БИО3ЦЦ-Д1.36/0 2/ 2 505 23 Шифра уговора о сертификацији:      п . 9. 9 

 

контаминација ин сагласности са бодова (а), (б) и (ц) оф став 1. Оне Имплементација дела треба бити усвојено ин 
сагласности са тхе ека ­ минирање процедура упућено до ин Чланак 55(2). 

Чланак 29 

Мере до бити узети ин тхе догађај оф тхе присуство оф неовлашћени производи или супстанце 

 

Где надлежни орган, или, где је прикладно, контрола орган или контролно тело, добија поткрепљене информације о 
присуство производа или супстанце који нису овлашћен сходно до први подстав члана 9(3) за употребу у органском 
производња, или има био информисани од стране ан оператер ин сагласности са тачка (д) оф члан 28(2), или открива 
такве производи или супстанце у ан органски или ан у конверзији производ: одмах ће спровести званичну истрагу у 
складу са Регулација (ЕУ) 2017/625 са а поглед до одређујући тхе извор и узрок како би се проверила усклађеност са 
првим подстав члана 9(3) и члана 28(1); суцх инвест  радња ће бити завршена што је пре могуће, у разумном року период, 
и треба узети у обзир трајност производа и тхе сложеност оф тхе случај; привремено ће забранити и стављање на 
тржиште производи забринути као органски или у конверзији производи и њихов употреба у органској производњи у току 
резултате истраге упућено до ин тачка (а). Тхе производ забринути треба не бити на тржишту као ан органски или у 
конверзији производ или коришћени ин органски производње где тхе компетентан Управа, или, где прикладан, тхе 
контролу Управа или контролу тело, има успостављена то тхе оператер дотични: користио је производе или супстанце 
које нису одобрене у складу са првим подпараграф оф Чланак 9(3) за користити ин органски производња; није 
предузео мере предострожности из члана 28(1); или има не узети Мере ин одговор до релевантан Претходна захтева из 
тхе компетентан власти, контролу власти или контролу тела. Дотични оператер ће имати прилику да коментарише о 
резултатима истраге из тачке (а) става 1. Надлежни орган, или, по потреби, контролни орган или контролу тело, треба 
задржати записи оф тхе истраге то има носио оут. Где потребан, тхе оператер забринути треба узети такве 
корективно Мере као неопходно до избегавати будућност контаминација. Државе чланице које имају правила која 
предвиђају производе који садрже више од одређеног нивоа производа или супстанци које нису аут  орисед у складу до 
тхе први подпараграф оф Чланак 9(3) за користити ин органски производње не до бити на тржишту као органски 
производи може Настави до применити оне Правила, обезбеђено то оне Правила урадите не забранити, ограничити 
или ометати тхе постављање на тхе тржиште оф производи произведено ин друго Члан државе као органски производи, 
где оне производили су се производи у складу са овом Уредбом. Члан државе то направити користити оф ово став треба 
информисати тхе Комисија без кашњење. Надлежни органи документују резултате истраживања  спорове из става 1. као и 
све мере које имају узети за тхе сврха оф формулисање најбоље пракси и даље Мере до избегавати тхе присуство оф 
производи и супстанце не овлашћени у складу до тхе први подстав оф Чланак 9(3) за користити ин органски 
производње. Члан државе треба направити такве информације доступан до тхе друго Члан државе и до тхе Комисија 
преко а рачунар система то омогућује тхе електронски размене оф документи и информације направио доступан од стране 
тхе Комисија. Државе чланице могу предузети одговарајуће мере на својој територији да избегавати тхе ненамерно 
присуство ин органски пољопривреде оф производи и супстанце не овлашћени у складу до тхе први подпараграф оф 
Чланак 9(3) за користити ин органски производње. Такве Мере треба не забранити, ограничити или ометати тхе 
постављање на тхе тржиште оф производи произведено ин друго Члан државе као органски или у конверзији 
производа, где су ти производи произведени у складу са овим Регулација. Државе чланице које користе овај став ће 
обавестити тхе Комисија и тхе друго Члан државе без кашњење. Тхе Комисија треба усвојити Имплементација дела 
полагање доле униформа Правила до навести: методологију коју ће применити надлежни органи, или где прикладан, од 
стране контролу власти или контролу тела, за тхе откривање и оцењивање присуства производа и супстанци није 
овлашћен у складу са првим подставом члана 9(3) за користити ин органски производња; детаље и формат информација 
које треба учинити доступним Члан државе до тхе Комисија и друго Члан државе ин сагласности са став 6 оф ово 
Чланак. Ти проведбени акти се доносе у складу са пр  минирање процедура упућено до ин Чланак 55(2). 31 марта оф 
сваки године, Члан државе треба електронски преносити до тхе Комисија релевантан информације О томе случајевима 
укључујући контаминација са недозвољеним производи или супстанце у тхе Претходна године, укључујући информације 
прикупљени ат граница контролу постове, у вези природе откривене контаминације, а посебно тхе узрок, тхе извор и тхе 
ниво оф контаминација као добро као тхе обим и природа оф производи контаминиран. Ово информације треба бити 
прикупљени од стране тхе Комисија кроз тхе рачунар система направио доступан од стране Комисије и користиће се за 
олакшавање формулара  ција оф најбоље пракси за избегавање контаминација. 
 

Место…../датум :…. Име…… ./ Позиција……. 
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